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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 13 
 

    tybh-nm  ocwhy  aeyw  awhh  mwyb  yhyw  Matt13:1 

:myh-lo  bcyw 

œ¹‹´Aµ†-‘¹÷ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�́Iµ†-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 
1. way’hi bayom hahu’ wayetse’ Yahushuà min-habayith wayesheb `al-hayam. 
 

Matt13:1 And it came to pass on that day, `SWJY went out of the house  

and sat beside the sea. 
 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς τῆς οἰκίας ἐκάθητο  
παρὰ τὴν θάλασσαν·   
1 En tÿ h�mera � ekeinÿ exelth�n ho I�sous t�s oikias ekath�to para t�n thalassan;   
 On that day having gone out Yahushua of the house and He sat beside the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hb  bcyw  hynah-la  dryw  br  mo  nwmh  wyla  wlhqyw  2 

:myh  tpc-lo  mydmo  moh-lkw 

 D́A ƒ¶�·Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ƒ́š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́�·‚ E�¼†´R¹‹µ‡ ƒ 

:�́Iµ† œµ–¸ā-�µ” �‹¹…̧÷¾” �́”´†-�́�¸‡ 
2. wayiqahalu ‘elayu hamon `am rab wayered ‘el-ha’aniah wayesheb bah  
w’kal-ha`am `om’dim `al-s’phath hayam. 
 

Matt13:2 And a large crowd of people was assembled to Him,  

so He went down into the boat and sat in it, and all the people stood on the seashore. 
 

‹2› καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοί, ὥστε αὐτὸν  
εἰς πλοῖον ἐµβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει.   
2 kai syn�chth�san pros auton ochloi polloi, h�ste auton eis ploion embanta kath�sthai,  
 Gathered together to Him many crowds so that He got in into a boat to sit down, 

kai pas ho ochlos epi ton aigialon heist�kei.   
 and the entire crowd along the shore stood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:orzl  aey  orwzh  hnh  rmal  mylcmb  mhyla  rbdl  bryw  3 

:µ”¾š¸ ¹̂� ‚́˜́‹ µ”·šŸFµ† †·M¹† š¾÷‚·� �‹¹�́�̧÷¹A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� ƒ¶š¶Iµ‡ „ 

3. wayereb l’daber ‘aleyhem bim’shalim le’mor hinneh hazore`a yatsa’ liz’ro`a. 
 

Matt13:3 And He spoke to them at length with parables, saying,  

“Behold, the sower went out to sow seed.” 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων,  
Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν.   
3 kai elal�sen autois polla en parabolais leg�n,  
 And He told them many things in parables, saying: 
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Idou ex�lthen ho speir�n tou speirein.   
  “Behold, went the sower to sow seeds.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whlkayw  pwoh  wabyw  krdh  dy-lo  orzh-nm  lpyw  orzyw  4 

:E†º�̧�‚¾Iµ‡ •Ÿ”́† E‚¾ƒ´‹µ‡ ¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” ”µš¶Fµ†-‘¹÷ �¾P¹Iµ‡ ”µš¸ˆ¹Iµ‡ … 

4. wayiz’ra` wayipol min-hazera` `al-yad hadare’k wayabo’u ha`oph wayo’k’luhu. 
 

Matt13:4 “and as he sowed, some of the seed fell by the road,  

and the birds came and ate it.” 
 

‹4› καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ἃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν,  
καὶ ἐλθόντα τὰ πετεινὰ κατέφαγεν αὐτά.   
4 kai en tŸ speirein auton ha men epesen para t�n hodon,  
 “And while he sowed some seeds truly fell on the path, 

kai elthonta ta peteina katephagen auta.   
 and having come the birds devoured them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hbrh  hmda  mc  nya  rca  myolsh  mqm-lo  lpn  rca  cyw  5 

:hmda  qmo  wl  nya  yk  jmel  rhmyw   

†·A¸šµ† †́÷́…¼‚ �́� ‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹”´�̧Nµ† �¾™¸÷-�µ” �µ–´’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ † 

:†́÷´…¼‚ ™¶÷¾” Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J µ‰¾÷̧ ¹̃� š·†µ÷¸‹µ‡  
5. w’yesh ‘asher naphal `al-m’qom has’la`im ‘asher ‘eyn sham ‘adamah har’beh  
way’maher lits’moach ki ‘eyn lo `omeq ‘adamah. 
 

Matt13:5 “And there was some that fell on the rocky places  

where there was not much soil, and it sprouted quickly, because it had no deep soil.” 
 

‹5› ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν,  
καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν διὰ τὸ µὴ ἔχειν βάθος γῆς·   
5 alla de epesen epi ta petr�d� hopou ouk eichen g�n poll�n,  
 “But others fell on rocky places, where it did not have much soil, 

kai euthe�s exaneteilen dia to m� echein bathos g�s;   
 and immediately they sprang up, on account of not having the depth of soil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:crc  wl-nya  yk  cbyyw  breyw  cmch  jrzk  yhyw  6 

:�¶š¾� Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹J �́ƒ‹Iµ‡ ƒ·š´Q¹Iµ‡ �¶÷¶�µ† µ‰¾ş̌ˆ¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi kiz’roach hashemesh wayitsareb wayibash ki ‘eyn-lo shoresh. 
 

Matt13:6 “But it came to pass when the sun shone,  

it was scorched and dried up, because it had no root.” 
 

‹6› ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυµατίσθη καὶ διὰ τὸ µὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη.   
6 h�liou de anateilantos ekaumatisth�  
 “But when the sun having arisen it was scorched 

kai dia to m� echein hrizan ex�ranth�.   
 and because it does not have a root, it withered.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whkomyw  myeqh  wloyw  myeqh  nyb  lpn  rca  cyw  7 
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:E†º�¼”µ÷¸‹µ‡ �‹¹˜¾Rµ† E�¼”µIµ‡ �‹¹˜¾Rµ† ‘‹·A �µ–´’ š¶�¼‚ ā·‹¸‡ ˆ 

7. w’yes ‘asher naphal beyn haqotsim waya`alu haqotsim way’ma`akuhu. 
 

Matt13:7 “There was some that fell among the thorns,  

and the thorns came up and crowded it out.” 
 

‹7› ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ ἔπνιξαν αὐτά.   
7 alla de epesen epi tas akanthas, kai aneb�san hai akanthai kai epnixan auta.   
 “And others fell among the thorns, and the thorns grew up and choked them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myroc  ham  hz  yrp  ntyw  hbwfh  hmdah-lo  lpn  rca  cyw  8 

:myclc  hzw  mycc  hzw   

�‹¹š´”̧� †´‚·÷ †¶ˆ ‹¹š¶P ‘·U¹Iµ‡ †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́†-�µ” �µ–́’ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‰ 

:�‹¹�¾�̧� †¶ˆ̧‡ �‹¹�¹� †¶ˆ̧‡  
8. w’yesh ‘asher naphal `al-ha’adamah hatobah wayiten peri zeh me’ah sh’`arim 
w’zeh shishim w’zeh sh’loshim. 
 

Matt13:8 “And there was some that fell on the good soil and bore fruit,  

one a hundred times, another sixty, and another thirty.”  
 

‹8› ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπόν, ὃ µὲν ἑκατόν,  
ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.   
8 alla de epesen epi t�n g�n t�n kal�n kai edidou karpon, ho men hekaton,  

“But others fell on good soil and they yield fruit, the one one hundred, 

ho de hex�konta, ho de triakonta.   
the other sixty, the other thirty.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:omcy  omcl  mynza  wl  rca  ym  9 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� �¹‹µ’̧ˆ´‚ Ÿ� š¶�¼‚ ‹¹÷ Š 

9. mi ‘asher lo ‘az’nayim lish’mo`a yish’ma`. 
 

Matt13:9 “Whoever has ears to hear, let him hear.” 
 

‹9› ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.   
9 ho ech�n �ta akouet�.   

“The one having ears let that one hear!”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydymlth  wyla  wcgyw  10 

:mhyla  rbdt  mylcmb  hz  hml  wrmayw 

�‹¹…‹¹÷̧�µUµ† ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧U �‹¹�́�̧÷¹A †¶F †´Ĺ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
10. wayig’shu ‘elayu hatal’midim wayo’m’ru lamah zeh bim’shalim t’daber ‘aleyhem. 
 

Matt13:10 And the disciples approached Him and said,  

“Why is it that You speak to them in parables?” 
 

‹10› Καὶ προσελθόντες οἱ µαθηταὶ εἶπαν αὐτῷ, ∆ιὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς;   
10 Kai proselthontes hoi math�tai eipan autŸ,  
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 And approaching the disciples said to Him, 

Dia ti en parabolais laleis autois?   
 “Why are You speaking to them in parables?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mymch  twklm  twdws-ta  todl  ntn  mkl  yk  rmayw  noyw  11 

:ntn  al  mhlw   

�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ œŸ…Ÿ“-œ¶‚ œµ”µ…́� ‘µU¹’ �¶�´� ‹¹J š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‘´U¹’ ‚¾� �¶†́�¸‡  
11. waya`an way’omer ki lakem nitan lada`ath ‘eth-sodoth mal’kuth hashamayim  
w’lahem lo’ nitan. 
 

Matt13:11 And He answered and said, “Because to you it is given  

to know the secrets of the kingdom of the heavens, but to them it is not given.” 
 

‹11› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτι ὑµῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστήρια  
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ δέδοται.   
11 ho de apokritheis eipen autois,  
 And having answered he said to them,   

Hoti hymin dedotai gn�nai ta myst�ria  
 “Because to you it has been granted to know the secrets of 

t�s basileias t�n ouran�n, ekeinois de ou dedotai.   
the kingdom of the heavens, but to those it has not been given.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

    wl  ntny  ntn  wl-cyc  ym  yk  12 

:wnmm  lfny  wl-cyc-hm  mg  wl  nyac  ymw  pydoyw 

Ÿ� ‘·œ´M¹‹ ‘¾œ´’ Ÿ�-�¶‹¶� ‹¹÷ ‹¹J ƒ‹ 

:EM¶L¹÷ �·Š´M¹‹ Ÿ�-�·I¶�-†́÷ �µ„ Ÿ� ‘‹·‚¶� ‹¹÷E •‹¹…¼”µ‹¸‡ 
12. ki mi sheyesh-lo nathon yinathen lo w’ya`adiph  
umi she’eyn lo gam mah-sheyesh-lo yinatel mimenu. 
 

Matt13:12 “For to him who has, it shall surely be given to him,  

and he shall have an abundance; but for to him who does not possess,  

even what he does have shall be taken away from him.” 
 

‹12› ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται·   
ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
12 hostis gar echei, doth�setai autŸ kai perisseuth�setai;   

“For whoever has, more shall be given to him, and he shall have an abundance; 

hostis de ouk echei, kai ho echei arth�setai apí autou.   
but whoever does not have, even what he has shall be taken away from him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wary  al  mtarb  yk  mhyla  rbda  mylcmb  nk-lo  13 

:wnyby  al-pa  womcy  al  momcbw 

 E‚̧š¹‹ ‚¾� �́œ¾‚̧š¹ƒ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚ �‹¹�́�̧÷¹A ‘·J-�µ” „‹ 

:E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�-•µ‚ E”¸÷̧�¹‹ ‚¾� �́”¸÷́�̧ƒE 
13. `al-ken bim’shalim ‘adaber ‘aleyhem ki bir’otham lo’ yir’u  
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ub’sham’`am lo’ yish’m’`u ‘aph-lo’ yabinu. 
 

Matt13:13 “Therefore I speak to them in parables.  For in their seeing they shall not see,  

and in their hearing they shall not hear, nor do they even understand.” 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν  
καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν οὐδὲ συνίουσιν,  
13 dia touto en parabolais autois lal�, hoti blepontes ou blepousin  

“For this reason I am speaking to them in parables, while seeing they do not see, 

kai akouontes ouk akouousin oude syniousin,  
and while hearing they do not listen, nor do they understand.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  owmc  womc  trmah  whyocy  tawbn  mhb  myqtw  14 

:wodt-law  war  warw  wnybt-law 

 µ”Ÿ÷́� E”¸÷¹� œ¶š¶÷¾‚́† E†́‹¸”µ�̧‹ œµ‚Eƒ̧’ �¶†´A �µIº™¸œE …‹ 

:E”́…·U-�µ‚̧‡ Ÿ‚́š E‚̧šE E’‹¹ƒ´U-�µ‚̧‡ 
14. uth’quyam bahem n’bu’ath  Y’sha`’Yahu ha’omereth  
shim’`u shamo`a w’al-tabinu ur’u ra’o w’al-teda`u. 
 

Matt13:14 “And in them is fulfilled the prophecy of YeshaYahu (Isaiah) that says,  

‘Hearing you shall hear, but shall not understand,  

and seeing you shall see and shall not perceive.’” 
 

‹14› καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου ἡ λέγουσα,    
Ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ µὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε.   
14 kai anapl�routai autois h� proph�teia /saiou h� legousa,   
 “And is fulfilled in them the prophecy of Isaiah saying 

Akoÿ akousete kai ou m� syn�te,  
‘In hearing you shall hear and by no means understand,  

kai blepontes blepsete kai ou m� id�te.   
And while seeing you shall see and by no means perceive.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hary-np  och  wynyow  dbkh  wynzaw  hzh  moh-bl  nmch  yk  15 

:wl  aprw  bcw  nyby  wbblw  omcy  wynzabw  wynyob   

†¶‚̧š¹‹-‘¶P ”µ�́† ‡‹´’‹·”̧‡ …·A¸�µ† ‡‹́’̧ˆ´‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-ƒ·� ‘·÷¸�µ† ‹¹J ‡Š 

:Ÿ� ‚́–´š¸‡ ƒ́�́‡ ‘‹¹ƒ́‹ Ÿƒ́ƒ¸�E ”µ÷̧�¹‹ ‡‹́’̧ˆ´‚̧ƒE ‡‹́’‹·”¸ƒ  
15. ki hash’men leb-ha`am hazeh w’az’nayu hak’bed w’`eynayu hasha` pen-yir’eh 
b’`eynayu ub’az’nayu yish’ma` ul’babo yabin washab w’rapha’ lo. 
 

Matt13:15 “For the heart of this people has become thickened,  

and their ears are hard of hearing, and their eyes they have closed,  

lest they should understand with their eyes, and hear with their ears,  

or they should understand with their heart and repent, and I shall heal them.” 
 

‹15› ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν 
καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν,µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν 
καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
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15 epachynth� gar h� kardia tou laou toutou,  
“For this people’s heart has been made dull, 

kai tois �sin bare�s �kousan 
and their ears they hear with difficult,  

kai tous ophthalmous aut�n ekammysan, m�pote id�sin tois ophthalmois 
and their eyes are closed; lest they see with their eyes,  

kai tois �sin akous�sin kai tÿ kardia� syn�sin  
and with their ears they hear, and with the heart they understand  

kai epistreps�sin kai iasomai autous.   
and they turn and I shall heal them.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:hnomct  yk  mkynzaw  hnyart  yk  mkynyo  yrca  mtaw  16 

:†́’̧”µ÷¸�¹œ ‹¹J �¶�‹·’̧ˆ́‚̧‡ †´’‹¶‚̧š¹œ ‹¹J �¶�‹·’‹·” ‹·š¸�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’atem ‘ash’rey `eyneykem ki thir’eynah w’az’neykem ki thish’ma`’nah. 
 

Matt13:16 “But as for you, blessed are your eyes, because they see 

and your ears, because they hear!” 
 

‹16› ὑµῶν δὲ µακάριοι οἱ ὀφθαλµοὶ ὅτι βλέπουσιν καὶ τὰ ὦτα ὑµῶν ὅτι ἀκούουσιν.   
16 hym�n de makarioi hoi ophthalmoi hoti blepousin kai ta �ta hym�n hoti akouousin.   

“But of you blessed are the eyes, for they see, and your ears, for they hear.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wpskn  mybr  myqydew  myaybn  mkl  yna  rma  nma-yk  17 

  rca  ta  omclw  war  alw  myar  mta  rca  ta  tarl 
:womc  alw  myomc  mta 

E–¸“̧�¹’ �‹¹Aµš �‹¹™‹¹Cµ˜̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ¸’ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚-‹¹J ˆ‹ 

œ·‚ µ”¾÷̧�¹�¸‡ E‚́š ‚¾�¸‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚ œ¾‚̧š¹� 
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ �‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

17. ki-‘amen ‘omer ‘ani lakem n’bi’im w’tsaddiqim rabbim  nik’s’phu lir’oth ‘eth  
‘asher ‘atem ro’im w’lo’ ra’u w’lish’mo`a ‘eth ‘asher ‘atem shom’`im w’lo’ shame`u. 
 

Matt13:17 “For truly I say to you, many prophets and righteous ones longed to see  

what you see, but did not see it, and to hear what you hear, but did not hear.” 
 

‹17› ἀµὴν γὰρ λέγω ὑµῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύµησαν ἰδεῖν  
ἃ βλέπετε καὶ οὐκ εἶδαν, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
17 am�n gar leg� hymin hoti polloi proph�tai  

“For truly I say to you, that many prophets 

kai dikaioi epethym�san idein ha blepete  
and righteous ones longed to see what you see, 

kai ouk eidan, kai akousai ha akouete kai ouk �kousan.   
but did not see it, and to hear what you hear, but did not hear it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:orwzh  lcm  ta  an-womc  mta  nkl  18 

:µ”·šŸFµ† �µ�̧÷ œ·‚ ‚́’-E”̧÷¹� �¶Uµ‚ ‘·�́� ‰‹ 

18. laken ‘atem shim’`u-na’ ‘eth m’shal hazore`a. 
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Matt13:18 “So as for you, please hear the parable of the sower.” 
 

‹18› Ὑµεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος.   
18 Hymeis oun akousate t�n parabol�n tou speirantos.   

“You therefore listen to the parable of the sower.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whnyby  alw  twklmh  rbd-ta  omc  cya-lk  19 

:krdh  dy-lo  orznh  awh  wbblb  owrzh-ta  pfjw  orh  abw 

E†·’‹¹ƒ¸‹ ‚¾�̧‡ œE�̧�µLµ† šµƒ¸C-œ¶‚ µ”·÷¾� �‹¹‚-�́J Š‹ 

:¢¶š´Cµ† …µ‹-�µ” ”´š¸ ¹̂Mµ† ‚E† Ÿƒ́ƒ¸�¹A µ”Eš́Fµ†-œ¶‚ •µŠ́‰¸‡ ”́š´† ‚́ƒE 
19. kal-‘ish shome`a ‘eth-d’bar hamal’kuth w’lo’ y’binehu  
uba’ hara` w’chataph ‘eth-hazaru`a bil’babo hu’ haniz’ra` `al-yad hadare’k. 
 

Matt13:19 “Anyone who hears the Word of the kingdom and does not understand it,  

the evil one shall come and snatch what is sown in his heart.   

He is the one sown beside the wayside.” 
 

‹19› παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας  
καὶ µὴ συνιέντος ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ ἁρπάζει τὸ ἐσπαρµένον  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὗτός ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς.   
19 pantos akouontos ton logon t�s basileias kai m� synientos 

“When anyone hears the Word of the kingdom and does not understand it,  

erchetai ho pon�ros kai harpazei to esparmenon en tÿ kardia� autou, 
the evil one comes and seizes the thing having been sown in the heart;  

houtos estin ho para t�n hodon spareis.   
this One is what being sown along the path.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh-ta  omch  awh  myolsh  mwqm-lo  orznhw  20 

:hjmcb  wnjqy  dymw 

 š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾�µ† ‚E† �‹¹”´�̧Nµ† �Ÿ™̧÷-�µ” ”´š¸ ¹̂Mµ†¸‡ � 

:†́‰¸÷¹ā̧ƒ EM¶‰́R¹‹ …́I¹÷E 
20. w’haniz’ra` `al-m’qom has’la`im hu’ hashome`a ‘eth-hadabar  
umiyad yiqachenu b’sim’chah. 
 

Matt13:20 “And the sown on the rocky place is the one who hears the Word  

and immediately receives it with joy.” 
 

‹20› ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων  
καὶ εὐθὺς µετὰ χαρᾶς λαµβάνων αὐτόν, 
20 ho de epi ta petr�d� spareis,  
 “And the seed upon the rocky places being sown, 

houtos estin ho ton logon akou�n  
this one is like the one the Word listening to” 

kai euthys meta charas lamban�n auton,  
and immediately with joy receiving it,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hre  twyhbw  hocl  qr  mwqyw  wytjt  crc  nya  wlw  21 
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:ogrk  lcky  rbdh  llgb  hpydrw 

†́š´˜ œŸ‹̧†¹ƒE †́”́�̧� ™µš �E™´‹¸‡ ‡‹́U¸‰µU �¶š¾� ‘‹·‚ Ÿ�̧‡ ‚� 

:”µ„́š¸J �·�́J¹‹ š´ƒ´Cµ† �µ�̧„¹A †́–‹¹…̧šE 
21. w’lo ‘eyn shoresh tach’tayu w’yaqum raq l’sha`ah  
ubih’yoth tsarah ur’diphah big’lal hadabar yikashel k’raga`. 
 

Matt13:21 “But he does not have a root beneath him, so he arises for only for a hour.  

But when there is trouble and persecution on account of the Word,  

he shall stumble in a moment.” 
 

‹21› οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν,  
γενοµένης δὲ θλίψεως ἢ διωγµοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλίζεται.   
21 ouk echei de hrizan en heautŸ alla proskairos estin,  

“but he has no root in himself, but is temporary, 

genomen�s de thlipse�s � di�gmou dia ton logon  
and when trouble or persecution coming on account of the Word, 

euthys skandalizetai.   
immediately he falls away.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh  tgadw  rbdh-ta  omch  awh  myeqh-la  orznhw  22 

:wl  hyhy-al  yrpw  rbdh-ta  wkomy  rcoh  ylknw  hzh   

�́�Ÿ”́† œµ„¼‚µ…̧‡ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾�µ† ‚E† �‹¹˜¾Rµ†-�¶‚ ”´š¸ ¹̂Mµ†¸‡ ƒ� 

:ŸK †¶‹¸†¹‹-‚¾� ‹¹š¸–E š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ E�¼”µ÷̧‹ š¶�¾”´† ‹·�̧�¹’̧‡ †¶Fµ†  
22. w’haniz’ra` ‘el-haqotsim hu’ hashome`a ‘eth-hadabar w’da’agath ha`olam hazeh 
w’nik’ley ha`osher y’ma`aku ‘eth-hadabar uph’ri lo’-yih’yeh lo. 
 

Matt13:22 “And the one sown among the thorns is he who hears the Word,  

but the worries of this age and the guile of wealth crowd out the Word,  

so that he shall have no fruit.” 
 

‹22› ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ µέριµνα  
τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συµπνίγει τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. 
22 ho de eis tas akanthas spareis,  

“And the seed among thorns being sown, 

houtos estin ho ton logon akou�n, kai h� merimna tou ai�nos 
this is the one who listening to the Word, but the anxiety of the age 

kai h� apat� tou ploutou sympnigei ton logon kai akarpos ginetai. 
and the deceit of riches choke the Word, and it becomes unfruitful.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdh-ta  omch  awh  hbwfh  hmdah-lo  orznhw  23 

  myroc  ham  hz  ntnw  yrp  hcoy-pa  wta  nybmw 
:myclc  hzw  mycc  hzw 

 š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾�µ† ‚E† †́ƒŸHµ† †́÷´…¼‚́†-�µ” ”´š¸ ¹̂Mµ†¸‡ „� 

 �‹¹š´”̧� †´‚·÷ †¶ˆ ‘µœ´’̧‡ ‹¹š¶– †¶ā¼”µ‹-•µ‚ Ÿœ¾‚ ‘‹¹ƒ·÷E 
:�‹¹�¾�̧� †¶ˆ̧‡ �‹¹�¹� †¶ˆ̧‡ 
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23. w’haniz’ra` `al-ha’adamah hatobah hu’ hashome`a ‘eth-hadabar umebin ‘otho  
‘aph-ya`aseh pheri w’nathan zeh me’ah sh’`arim w’zeh shishim w’zeh sh’loshim. 
 

Matt13:23 “But the one sown on the good soil is the one who hears the Word  

and understands it, even producing fruit; and one bears a hundred times,  

another sixty, and another thirty.” 
 

‹23› ὁ δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς,  
ὃς δὴ καρποφορεῖ καὶ ποιεῖ ὃ µὲν ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα.    
23 ho de epi t�n kal�n g�n spareis, houtos estin ho ton logon akou�n  

“But the seed upon good soil being sown, this is the one who listening to the Word 

kai synieis, hos d� karpophorei  
and understanding it, who indeed bears fruit  

kai poiei ho men hekaton, ho de hex�konta, ho de triakonta.    
and who truly produces a hundred, the other sixty, and the other thirty.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  rja  lcm  mhynpl  mcyw  24 

:whdcb  bwf  orz  orz  rca  mdal  hmwd  mymch  twklm   

šµ÷¾‚Iµ‡ š·‰µ‚ �´�́÷ �¶†‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ …� 

:E†·…́ā̧A ƒŸŠ ”µš¶ˆ ”µš´ˆ š¶�¼‚ �́…́‚̧� †́÷ŸC �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷  
24. wayasem liph’neyhem mashal ‘acher  
way’omar mal’kuth hashamayim domah l’adam ‘asher zara` zera` tob b’sadehu. 
 

Matt13:24 He presented another parable to them, and said,  

“The kingdom of the heavens can be compared to a man who sowed good seed in his field.” 
 

‹24› Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, Ὡµοιώθη ἡ βασιλεία  
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρµα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.   
24 All�n parabol�n pareth�ken autois leg�n,  

He placed before them another parable saying, 

H�moi�th� h� basileia t�n ouran�n anthr�pŸ speiranti kalon sperma en tŸ agrŸ autou.   
“The kingdom of the heavens is like to a man having sown good seed in his field.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wbya  abyw  myncy  mycnah  twyhb  yhyw  25 

:wl  klyw  myfjh  nyb  nynwz  orzyw 

Ÿƒ̧‹¾‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹’·�̧‹ �‹¹�́’¼‚́† œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹H¹‰µ† ‘‹·A ‘‹¹’Eˆ ”µš¸ˆ¹Iµ‡ 
25. way’hi bih’yoth ha’anashim y’shenim wayabo’ ‘oy’bo  
wayiz’ra` zunin beyn hachitim wayele’k lo. 
 

Matt13:25 “And it came to pass while his men were sleeping, his enemy came  

and sowed weeds among the wheat, and then he went away.” 
 

‹25› ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς  
καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν.   
25 en de tŸ katheudein tous anthr�pous �lthen autou ho echthros  

“but while the men slept, his enemy came 

kai epespeiren zizania ana meson tou sitou kai ap�lthen.   
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and sowed weeds in the midst of the wheat, and went away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nynwzh-mg  waryw  yrp  coyw  acdh  jrp  rcakw  26 

:‘‹¹’EFµ†-�µB E‚́š·Iµ‡ ‹¹š¶P āµ”µIµ‡ ‚¶�¶Cµ† ‰µš´P š¶�¼‚µ�¸‡ ‡� 

26. w’ka’asher parach hadeshe’ waya`as peri wayera’u gam-hazunin. 
 

Matt13:26 “And when the plants grew and produced fruit, the weeds were also seen.” 
 

‹26› ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια.   
26 hote de eblast�sen ho chortos kai karpon epoi�sen,  
 “And when the grass sprouted and it produced fruit, 

tote ephan� kai ta zizania.   
then the weeds also appeared.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynda  wyla  wrmayw  tybh-lob  ydbo  wcgyw  27 

:nynwzh  wl  nyamw  kdcb  torz  bwf  orz-alh 

 E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµ†-�µ”µƒ ‹·…̧ƒµ” E�̧„¹Iµ‡ ˆ� 

:‘‹¹’EFµ† Ÿ� ‘¹‹µ‚·÷E ¡¶…́ā̧ƒ ́U¸”µš´ˆ ƒŸŠ ”µš¶ˆ-‚¾�¼† 
27. wayig’shu `ab’dey ba`al-habayith wayo’m’ru ‘elayu  
‘Adoneynu halo’-zera` tob zara`’ta b’sadeak ume’ayin lo hazunin. 
 

Matt13:27 “And the servants of the owner of the house approached and said to him,  

‘Our Adon (Master), did you not sow good seed in your field?   

Where did tares come from?’” 
 

‹27› προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ, Κύριε,  
οὐχὶ καλὸν σπέρµα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ;  πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια;   
27 proselthontes de hoi douloi tou oikodespotou eipon autŸ,  

“And having approached the servants of the master of the house and said to him,  

Kyrie, ouchi kalon sperma espeiras en tŸ sŸ agrŸ?   
‘Master, did you not sow good seed in your field? 

pothen oun echei zizania?  
then, from where have the weeds come?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  wrmayw  taz  hco  bya  cya  mhl  rmayw  28 

:mta  fqlnw  kln-yk  epjth  mydboh 

�‹¹…́ƒ¼”´† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ œ‚¾ˆ †́ā́” ƒ·‹¾‚ �‹¹‚ �¶†´� š¶÷¾‚Iµ‡ ‰� 

:�́œ¾‚ Š·Rµ�̧’E ¢·�·’-‹¹J —¾P¸‰µœ¼† 
28. way’omer lahem ‘ish ‘oyeb `asah zo’th wayo’m’ru ‘elayu ha`abadim  
hathach’pots ki-nele’k un’laqet ‘otham. 
 

Matt13:28 “And he said to them, ‘An enemy man did this!’  The servants said to him,  

‘Would you like us that we go and pull it up?’” 
 

‹28› ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς, Ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν.   
οἱ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ, Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωµεν αὐτά;   
28 ho de eph� autois, Echthros anthr�pos touto epoi�sen.   

“He said, ‘An enemy man did this.’ 
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hoi de douloi legousin autŸ, Theleis oun apelthontes syllex�men auta?   
The servants said to him, ‘Then do you want as we go that we collect them?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myfjh-ta  mg  mtcrcw  nynwzh-ta  wfqlt-np  al  rmayw  29 

:�‹¹H¹‰µ†-œ¶‚ �µB �¶U¸�µš·�̧‡ ‘‹¹’EFµ†-œ¶‚ EŞ̌Rµ�̧U-‘¶P ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer lo’ pen-t’laq’tu ‘eth-hazunin w’sherash’tem gam ‘eth-hachitim. 
 

Matt13:29 “But he said, ‘No, lest when you pull up the tares,  

you might also uproot the wheat.’” 
 

‹29› ὁ δέ φησιν, Οὔ,  
µήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅµα αὐτοῖς τὸν σῖτον.   
29 ho de ph�sin, Ou, m�pote syllegontes ta zizania 
 “But he said, ‘No, lest while gathering the weeds 

ekriz�s�te hama autois ton siton.   
you uproot together with them the wheat.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tob  hyhw  ryeqh-do  djy  mhync  wldgyw  mta  wjynh  30 

  nynwzh-ta  hnwcarb  wfql  myrewql  ytrmaw  ryeqh 
:yrewal  wpsa  myfjh  taw  mprcl  twdga  mta  wdgaw 

œ·”¸A †́‹́†¸‡ š‹¹˜́Rµ†-…µ” …µ‰µ‹ �¶†‹·’̧� E�̧Ç„¹‹¸‡ �́œ¾‚ E‰‹¹Mµ† � 

 ‘‹¹’EFµ†-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ EŞ̌Rµ� �‹¹š¸˜ŸRµ� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ š‹¹˜́Rµ† 
:‹¹š́˜Ÿ‚̧� E–̧“¹‚ �‹¹H¹‰µ† œ·‚̧‡ �́–¸š´ā̧� œŸCº„¼‚ �́œ¾‚ E…̧„¹‚̧‡ 

30. hanichu ‘otham w’yig’d’lu sh’neyhem yachad `ad-haqatsir  
w’hayah b’`eth haqatsir w’amar’ti laqots’rim laq’tu bari’shonah ‘eth-hazunin  
w’ig’du ‘otham ‘agudoth l’sar’pham w’eth hachitim ‘is’phu l’otsari. 
 

Matt13:30 “Let them be, and both shall grow together until the harvest.  

And when the harvest comes, I shall say to the reapers, ‘First pull up the tares  

and bind them into bundles to burn them.  Then gather the wheat into my storehouse.’” 
 

‹30› ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀµφότερα ἕως τοῦ θερισµοῦ, καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισµοῦ 
ἐρῶ τοῖς θερισταῖς, Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δέσµας πρὸς 
τὸ κατακαῦσαι αὐτά, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην µου.   
30 aphete synauxanesthai amphotera he�s tou therismou,  
 “Permit both to grow together until the harvest; 

kai en kairŸ tou therismou er� tois theristais,  
  and at the time of the harvest I shall say to the reapers,  

Syllexate pr�ton ta zizania kai d�sate auta eis desmas pros to katakausai auta,  
 ‘Collect first the weeds and tie them into bundles in order to burn them, 

ton de siton synagagete eis t�n apoth�k�n mou.   
but gather the wheat into my storehouse.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwd  mymch  twklm  rmayw  rja  lcm  mhynpl  mcyw  31 

:whdcb  orzyw  cya  wjql  rca  ldrj-lc  rgrgl 

 †́÷ŸC �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ šµ÷¾‚Iµ‡ š·‰µ‚ �´�́÷ �¶†‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ ‚� 
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:E†·…́ā̧A ”µş̌ˆ¹Iµ‡ �‹¹‚ Ÿ‰́™¸� š¶�¼‚ �́Çšµ‰-�¶� šµB¸šµ„¸� 
31. wayasem liph’neyhem mashal ‘acher way’omar mal’kuth hashamayim domah  
l’gar’gar shel-char’dal ‘asher l’qacho ‘ish wayiz’ra` b’sadehu. 
 

Matt13:31 And He presented before them another parable, saying,  

“The kingdom of the heavens can be compared to a seed which belongs to a mustard,  

which a man took and sowed in his field.” 
 

‹31› Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ·   
31 All�n parabol�n pareth�ken autois leg�n,  

“He put before them another parable saying, 

Homoia estin h� basileia t�n ouran�n kokkŸ sinape�s,  
‘The kingdom of the heavens is like a mustard seed, 

hon lab�n anthr�pos espeiren en tŸ agrŸ autou;   
 which a man taking planted in his field.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  lwdg  jme  rcakw  myowrzh-lkm  nfq  awhw  32 

  mymch  pwo  waby  rca-do  eol  hyhw  twqryh-nm 
:wypnob  wnnqw 

 ‚E† �Ÿ…́B ‰µ÷́˜ š¶�¼‚µ�¸‡ �‹¹”Ÿš·Fµ†-�́J¹÷ ‘¾Š´™ ‚E†̧‡ ƒ� 

�¹‹µ÷́�µ† •Ÿ” E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚-…µ” —·”¸� †́‹´†¸‡ œŸ™́ş̌‹µ†-‘¹÷ 
:‡‹́–´’¼”µA E’̧M¹™¸‡ 

32. w’hu’ qaton mikal-hazero`im w’ka’asher tsamach gadol hu’ min-hay’raqoth  
w’hayah l’`ets `ad-’asher yabo’u `oph hashamayim w’qin’nu ba`anaphayu. 
 

Matt13:32 “and it is smallest of all of the seeds, but when it sprouts,  

it is larger than the plants and becomes a tree,  

so that the birds of the heavens come and nest in its branches.” 
 

‹32› ὃ µικρότερον µέν ἐστιν πάντων τῶν σπερµάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ µεῖζον  
τῶν λαχάνων ἐστὶν καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ.   
32 ho mikroteron men estin pant�n t�n spermat�n,  
 “which is smaller than indeed all the seeds, 

hotan de aux�thÿ meizon t�n lachan�n estin  
 but when it grows, larger than the garden vegetables it is 

kai ginetai dendron, h�ste elthein ta peteina tou ouranou  
 and becomes a tree, so that the birds of the heavens come 

kai katask�noun en tois kladois autou.   
and live in its branches.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwd  mymch  twklm  mhyla  rmayw  wlcm  dwo  acyw  33 

  do  jmq  myas  clcb  nmftw  hca  wtjql  rca  racl 
:wlk  emjy-yk 

 †́÷ŸC �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ Ÿ�́�̧÷ …Ÿ” ‚́W¹Iµ‡ „� 
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 …µ” ‰µ÷¶™ �‹¹‚̧“ ��¸�¹A ‘¾÷̧Š¹Uµ‡ †́�¹‚ EUµ‰́™¸� š¶�¼‚ š¾‚̧ā¹� 
:ŸKºJ —µ÷¸‰¶‹-‹¹J 

33. wayisa’ `od m’shalo way’omer ‘aleyhem mal’kuth hashamayim domah lis’or  
‘asher l’qachatu ‘ishah watit’mon bish’lsh s’im qemach `ad ki-yech’mats kulo. 
 

Matt13:33 And He took up his parable again and said to them,  

“The kingdom of the heavens can be compared to leaven, which a woman took  

and hid in three pecks of flour until all of it became leavened.” 
 

‹33› Ἄλλην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς·  Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ζύµῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία ἕως οὗ ἐζυµώθη ὅλον.   
33 All�n parabol�n elal�sen autois;  Homoia estin h� basileia t�n ouran�n zymÿ,  
 He placed before them another parable: “The kingdom of the heavens is like yeast 

h�n labousa gyn� enekruuen eis aleurou sata tria  
 that a woman having taken hid in of wheat flour measures three 

he�s hou ezym�th� holon.   
until it leavened the whole.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  moh  nwmh-la  mylcmb  ocwhy  rbd  hla-lk  34 

:rbd  mhyla  rbd  al  lcm  ylbbw 

�́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ �‹¹�́�̧÷¹A µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚-�́J …� 

:š´ƒ́C �¶†‹·�¼‚ š¶A¹… ‚¾� �́�́÷ ‹¹�¸ƒ¹ƒE 
34. kal-’eleh diber Yahushuà bim’shalim ‘el-hamon ha`am  
ubib’li mashal lo’ diber ‘aleyhem dabar. 
 

Matt13:34 `SWJY spoke all these things in parables to the crowd of people, 

and He did not speak to them a word without a parable, 
 

‹34› Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις  
καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς, 
34 Tauta panta elal�sen ho I�sous en parabolais tois ochlois  
 Yahushua spoke to the crowds all these things in parables 

kai ch�ris parabol�s ouden elalei autois 
and apart from parables He did not speak to them,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yp  lcmb  hjtpa  rmal  aybnh  rbd  rca  ta  talml  35 

:mdq-ynm  twdyj  hoyba 

 ‹¹P �́�́÷¸A †́‰̧U¸–¶‚ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸� †� 

:�¶…¶™-‹¹M¹÷ œŸ…‹¹‰ †́”‹¹Aµ‚ 
35. l’mal’th ‘eth ‘asher diber hanabi’ le’mor  
‘eph’t’chah b’mashal pi ‘abi`ah chidoth mini-qedem. 
 

Matt13:35 to fulfill what the prophet spoke, saying,  

“I shall open My mouth with a parable; I utter riddles from ancient times.”  
 

‹35› ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, Ἀνοίξω  
ἐν παραβολαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξοµαι κεκρυµµένα ἀπὸ καταβολῆς [κόσµου].   
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35 hop�s pl�r�thÿ to hr�then dia tou proph�tou legontos,  
 so that might be fulfilled the thing spoken through the prophet saying, 

Anoix� en parabolais to stoma mou,  
 “I shall open my mouth in parables; 

ereuxomai kekrymmena apo katabol�s [kosmou].   
I shall utter things having been hidden from the foundation of the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wcgyw  htybh  abyw  moh  nwmh-ta  ocwhy  jlc  za  36 

:hdch  ynwz  lcm-ta  wnl  an-rab  wrmayw  wydymlt  wyla 

 ‡‹́�·‚ E�̧B¹Iµ‡ †́œ¸‹´Aµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �́”́† ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µK¹� ˆ´‚ ‡� 

:†¶…́Wµ† ‹·’Eˆ �µ�̧÷-œ¶‚ E’́� ‚́’-š¶‚́A Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU 
36. ‘az shilach Yahushuà ‘eth-hamon ha`am wayabo’ habay’thah wayig’shu  
‘elayu tal’midayu wayo’m’ru ba’er-na’ lanu ‘eth-m’shal zuney hasadeh. 
 

Matt13:36 Then `SWJY sent away the crowd of people and came into the house.   

And His disciples approached Him and said, “Please explain to us the parable  

of the tares of the field.” 
 

‹36› Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν.  καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ µαθηταὶ 
αὐτοῦ λέγοντες, ∆ιασάφησον ἡµῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ.   
36 Tote apheis tous ochlous �lthen eis t�n oikian.   
 Then having sent away the crowds and he came into the house. 

kai pros�lthon autŸ hoi math�tai autou legontes,  
 And His disciples approached him, saying, 

Diasaph�son h�min t�n parabol�n t�n zizani�n tou agrou.   
“Explain to us the parable of the weeds of the field.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-nb  awh  bwfh  orzh-ta  orwzh  mhyla  rmayw  noyw  37 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚E† ƒŸHµ† ”µš¶Fµ†-œ¶‚ µ”·šŸFµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷¾‚Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

37. waya`an way’omer ‘aleyhem hazore`a ‘eth-hazera` hatob hu’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt13:37 And He answered and said unto them,  

“He who sow the good seed is the Son of Adam.” 
 

‹37› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρµα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
37 ho de apokritheis eipen,  
 He having answered said, 

Ho speir�n to kalon sperma estin ho huios tou anthr�pou,  
 “The One sowing the good seed is the Son of Man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mh  twklmh  ynb  bwfh  orzhw  mlwoh  awh  hdchw  38 

:hmh  orh  ynb  nynwzhw 

 �·† œE�̧�µLµ† ‹·’̧A ƒŸHµ† ”µš¶Fµ†̧‡ �́�Ÿ”́† ‚E† †¶…́Wµ†¸‡ ‰� 

:†́L·† ”µš´† ‹·’̧A ‘‹¹’EFµ†̧‡ 
38. w’hasadeh hu’ ha`olam w’hazera` hatob b’ney hamal’kuth hem  
w’hazunin b’ney hara` hemah. 
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Matt13:38 “and the field: it is the world.  And the good seed:  

these are the sons of the kingdom.  The tares: they are the sons of the evil one.” 
 

‹38› ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσµος,  
τὸ δὲ καλὸν σπέρµα οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας·   
τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ, 
38 ho de agros estin ho kosmos,  

“the field is the world,  

to de kalon sperma houtoi eisin hoi huioi t�s basileias;   
 and the good seed these are the sons of the kingdom;  

ta de zizania eisin hoi huioi tou pon�rou,  
 the weeds are the sons of the evil one,” 
_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh  eq  awh  ryeqhw  nfch  awh  morz  rca  byahw  39 

:mykalmh  mh  myreqhw 

�́�Ÿ”́† —·™ ‚E† š‹¹˜́Rµ†¸‡ ‘́Š´Wµ† ‚E† �́”´š¸ˆ š¶�¼‚ ƒ·‹¾‚́†̧‡ Š� 

:�‹¹�́‚̧�µLµ† �·† �‹¹ş̌˜¾Rµ†¸‡ 
39. w’ha’oyeb ‘asher z’ra`am hu’ hasatan w’haqatsir hu’ qets ha`olam  
w’haqots’rim hem hamal’akim. 
 

Matt13:39 “and the enemy who sowed them: he is the satan,  

and the harvest: it is the end of the age; and the reapers: they are messengers.” 
 

‹39› ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος,  
ὁ δὲ θερισµὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν.  ‹ 
39 ho de echthros ho speiras auta estin ho diabolos,  

“and the enemy who sowed them is the devil;  

ho de therismos synteleia ai�nos estin, hoi de theristai aggeloi eisin.   
 and the harvest is the end of the age, and the reapers are angels.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nynwzh  wfqly  rcak  hnhw  40 

:hzh  mlwoh  eql  hyhy  nk  cab  wprcnw 

 ‘‹¹’EFµ† EŞ̌Rº�¸‹ š¶�¼‚µJ †·M¹†¸‡ ÷ 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† —·™̧� †¶‹¸†¹‹ ‘·J �·‚́ƒ E–¸ş̌ā¹’̧‡ 
40. w’hinneh ka’asher y’luq’tu hazunin  
w’nis’r’phu ba’esh ken yih’yeh l’qets ha`olam hazeh. 
 

Matt13:40 “Behold, just as the tares are gathered and burned in fire,  

so it shall be at the end of this age.” 
 

‹40› ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ [κατα]καίεται,  
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος·   
40 h�sper oun syllegetai ta zizania kai pyri [kata]kaietai, 

“Therefore, just as the weeds are collected and burned up with fire,  

hout�s estai en tÿ synteleia � tou ai�nos;   
 so shall it be at the end of the age.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ta  wtwklmm  wfqlw  wykalm-ta  jlcy  mdah-nb  41 

:nwah  ylop-lk  taw  twlckmh-lk 

 œ·‚ ŸœE�̧�µL¹÷ EŠ¸R¹�¸‡ ‡‹́�́‚̧�µ÷-œ¶‚ ‰µ�̧�¹‹ �́…́‚́†-‘¶A ‚÷ 

:‘¶‡´‚́† ‹·�¼”¾P-�́J œ·‚̧‡ œŸ�·�̧�µLµ†-�́J 
41. Ben-ha’Adam yish’lach ‘eth-mal’akayu w’liq’tu mimal’kutho  
‘eth kal-hamak’sheloth w’eth kal-po`aley ha’awen. 
 

Matt13:41 “The Son of Adam shall send His messengers, and they shall gather from  

of His kingdom all stumbling blocks, and all workers of lawlessness,” 
 

‹41› ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνοµίαν 
41 apostelei ho huios tou anthr�pou tous aggelous autou,  
 “The Son of Man shall send out his angels, 

kai syllexousin ek t�s basileias autou panta ta skandala  
 and they shall gather together from his kingdom all the offensive things 

kai tous poiountas t�n anomian  
and the ones practicing lawlessness,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cah  rwnt-la  mta  wkylchw  42 

:mynch  qrjw  hllyh  hyht  mc 

�·‚́† šEMµU-�¶‚ �́œ¾‚ E�‹¹�̧�¹†¸‡ ƒ÷ 
:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ †́�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U �́� 

42. w’hish’liku ‘otham ‘el-tanur ha’esh sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt13:42 “and they shall cast them into the furnace of fire;  

there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹42› καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
42 kai balousin autous eis t�n kaminon tou pyros;   
 “and they shall throw them into the furnace of fire, 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
there shall be weeping and grinding of the teeth.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyba  twklmb  cmck  myqydeh  wryhzy  za  43 

:omcy  omcl  mynza  wl  rca  ym 

�¶†‹¹ƒ¼‚ œE�̧�µ÷¸A �¶÷¶�µJ �‹¹™‹¹CµQµ† Eš‹¹†¸ µ̂‹ ˆ́‚ „÷ 

:”´÷̧�¹‹ µ”¾÷̧�¹� �¹‹µ’̧ˆ´‚ Ÿ� š¶�¼‚ ‹¹÷ 
43. ‘az yaz’hiru hatsaddiqim kashemesh b’mal’kuth ‘abihem  
mi ‘asher lo ‘az’nayim lish’mo`a yish’ma`. 
 

Matt13:43 “Then the righteous shall shine like the sun in the kingdom of their Father.  

Whoever has ears to hear, let him hear.” 
 

‹43› Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάµψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
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ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.   
43 Tote hoi dikaioi eklampsousin h�s ho h�lios en tÿ basileia � tou patros aut�n.   
 “Then the righteous shall shine like the sun in the kingdom of their Father. 

ho ech�n �ta akouet�.   
The one having ears let that one hear.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hdcb  nwmf  rewal  mymch  twklm  hmwd  dwo  44 

  kly  wtjmcbw  whnmfyw  cya  waem  rca 
:awhh  hdch-ta  hnqw  wl-rca-lk-ta  rkmw 

†¶…́WµA ‘E÷́Š š´˜Ÿ‚̧� �¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC …Ÿ” …÷ 

¢·�·‹ Ÿœ́‰¸÷¹ā̧ƒE E†·’̧÷¸Š¹Iµ‡ �‹¹‚ Ÿ‚́˜̧÷ š¶�¼‚ 
:‚E†µ† †¶…́Wµ†-œ¶‚ †´’́™¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ šµ�´÷E 

44. `od domah mal’kuth hashamayim l’otsar tamun basadeh  
‘asher m’tsa’o ‘ish wayit’m’nehu ub’sim’chatho yele’k  
umakar ‘eth-kal-‘asher-lo w’qanah ‘eth-hasadeh hahu’. 
 

Matt13:44 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a treasure hidden  

in the field that a man found it hid, then for his joy went  

and sold everything that he had and bought that field.” 
 

‹44› Ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυµµένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ,  
ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει  
καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.   
44 Homoia estin h� basileia t�n ouran�n th�saurŸ kekrymmenŸ en tŸ agrŸ,  
 “The kingdom of the heavens is like treasure hidden in a field, 

hon heur�n anthr�pos ekruuen, kai apo t�s charas autou hypagei  
 which having found a man hid, and from his joy he goes away 

kai p�lei panta hosa echei kai agorazei ton agron ekeinon.   
and sells everything that he has and buys that field.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  twklm  hmwd  dwo  45 

:twbf  twylgrm  cqbmh  rjs  cyal 

�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC …Ÿ” †÷ 
:œŸƒ¾Š œŸI¹�́B¸šµ÷ �·Rµƒ¸÷µ† š·‰¾“ �‹¹‚̧� 

45. `od domah mal’kuth hashamayim l’ish socher ham’baqesh mar’galioth toboth. 
 

Matt13:45 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a man,  

a trader seeking good pearls,” 
 

‹45› Πάλιν ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν  
ἀνθρώπῳ ἐµπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρίτας·   
45 Palin homoia estin h� basileia t�n ouran�n  
 “Again, the kingdom of the heavens is like 

anthr�pŸ emporŸ z�tounti kalous margaritas;   
 a merchant man seeking fine pearls,” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  klh  dam  hrqy  tja  tylgrm  aem  rcakw  46 

:hta  nqyw  wl-rca-lk-ta  rkmyw 

¢µ�́† …¾‚̧÷ †́š´™̧‹ œµ‰µ‚ œ‹¹�´B̧šµ÷ ‚́˜́÷ š¶�¼‚µ�¸‡ ‡÷ 

:D́œ¾‚ ‘¶™¹Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ š¾J̧÷¹Iµ‡ 
46. w’ka’asher matsa’ mar’galith ‘achath y’qarah m’od hala’k  
wayim’kor ‘eth-kal-‘asher-lo wayiqen ‘othah. 
 

Matt13:46 “and when he found a very precious pearl,  

he went and sold everything that he had and bought it.” 
 

‹46› εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιµον µαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα  
ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.   
46 heur�n de hena polytimon margarit�n apelth�n pepraken panta  
 “and having found one valuable pearl, he went and sold all 

hosa eichen kai �gorasen auton.   
that he had and bought it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myl  hklch  rca  trmkml  mymch  twklm  hmwd  dwo  47 

:hkwtl  wpsay  mynwc  mynymw 

 �́Iµ� †́�̧�¸�́† š¶�¼‚ œ¶š¶÷¸�¹÷̧� �¹‹µ÷´�µ† œE�̧�µ÷ †́÷ŸC …Ÿ” ˆ÷ 

:D́�Ÿœ̧� E–̧“´‚·‹ �‹¹’Ÿ� �‹¹’‹¹÷E 
47. `od domah mal’kuth hashamayim l’mik’mereth ‘asher hash’l’kah layam  
uminim shonim ye’as’phu l’thokah. 
 

Matt13:47 “Again, the kingdom of the heavens can be compared to a net that was cast  

into the sea, and a variety of species were gathered into the midst.” 
 

‹47› Πάλιν ὁµοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν  
καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ·   
47 Palin homoia estin h� basileia t�n ouran�n sag�nÿ bl�theisÿ eis t�n thalassan 
 “Again, the kingdom of the heavens is like a net having been cast into the lake 

kai ek pantos genous synagagousÿ;   
and from every kind it gathered.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcyw  myh  tpc-la  hta  wloh  halmn  rcakw  48 

 myorh  taw  mylkh  kwtl  mybwfh  mynymh-ta  wfqlyw 
:wkylch 

 Eƒ̧�·Iµ‡ �́Iµ† œµ–¸ā-�¶‚ D´œ¾‚ E�½”¶† †́‚̧�̧÷¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ ‰÷ 

:E�‹¹�̧�¹† �‹¹”́š´† œ·‚̧‡ �‹¹�·Jµ† ¢Ÿœ¸� �‹¹ƒŸHµ† �‹¹’‹¹Lµ†-œ¶‚ EŠ¸™̧�¹Iµ‡ 
48. w’ka’asher nim’l’ah he`elu ‘othah ‘el-s’phath hayam wayesh’bu  
wayil’q’tu ‘eth-haminim hatobim l’tho’k hakelim w’eth hara`im hish’liku. 
 

Matt13:48 “and when it was full, they brought it up to the seashore,  

then they sat down and collected the good species in the midst of vessels,  

but they threw the bad ones away.” 
 

‹48› ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν  
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καὶ καθίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον.   
48 h�n hote epl�r�th� anabibasantes epi ton aigialon  
 “which when it was full having been pulled up on the shore 

kai kathisantes synelexan ta kala eis agg�,  
 and having sat down they collected the good things into a container, 

ta de sapra ex� ebalon.   
and the rotten things they threw out.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  waey  mykalmh  mlwoh  eql  hyhy  nk  49 

:myqydeh  kwtm  myocrh-ta  wlydbhw 

E‚̧ ·̃‹ �‹¹�´‚̧�µLµ† �́�Ÿ”́† —·™¸� †¶‹¸†¹‹ ‘·J Š÷ 

:�‹¹™‹¹CµQµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹”´�̧š´†-œ¶‚ E�‹¹Çƒ¹†̧‡ 
49. ken yih’yeh l’qets ha`olam hamal’akim yets’u  
w’hib’dilu ‘eth-har’sha`im mito’k hatsaddiqim. 
 

Matt13:49 “So it shall be at the end of the age.  

The messengers shall go forth and separate the wicked from among the righteous,” 
 

‹49› οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος·  ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι  
καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν δικαίων 
49 hout�s estai en tÿ synteleia � tou ai�nos;  exeleusontai hoi aggeloi  
 “So it shall be at the end of the age.  The messengers shall come out 

kai aphoriousin tous pon�rous ek mesou t�n dikai�n  
and shall separate the evil ones from among the righteous ones.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mynch  qrjw  hllyh  hyht  mc  cah  rwnt-la  mwkylchw  50 

:�¹‹´M¹�µ† ™¾š¼‰µ‡ †́�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U �́� �·‚́† šEMµU-�¶‚ �E�‹¹�̧�¹†¸‡ ’ 

50. w’hish’likum ‘el-tanur ha’esh sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt13:50 “and they shall cast them into the furnace of fire,  

where there shall be wailing and grinding of teeth.” 
 

‹50› καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρός·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
50 kai balousin autous eis t�n kaminon tou pyros;   

“and throw them into the furnace of fire,  

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
 there shall be weeping and gnashing of teeth.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hla-lk-ta  wnybth  ocwhy  mhyla  rmayw  51 

:wnynda  nh  wyla  wrmayw 

†¶K·‚-�́J-œ¶‚ E’‹¹ƒ́œ¼† µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:E’‹·’¾…¼‚ ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
51. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hathabinu ‘eth-kal-‘eleh  
wayo’m’ru ‘elayu hen ‘Adoneynu. 
 

Matt13:51 He said to them, “Have you understood all these things?”  
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They said to Him, “Yes, Our Adon (Master).” 
 

‹51› Συνήκατε ταῦτα πάντα;  λέγουσιν αὐτῷ, Ναί.   
51 Syn�kate tauta panta?  legousin autŸ, Nai.   
 “Did you understand all these things?”  They say to Him, “Yes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mymch  twklml  dmlm  rpws-lk  nk-lo  mhyla  rmayw  52 

:twncy  mgw  twcdj  wrewam  ayewmh  tyb-lob  cyal  hmwd   

�¹‹µ÷́�µ† œE�̧�µ÷¸� …́Lº�¸÷ š·–Ÿ“-�́J ‘·J-�µ” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:œŸ’́�̧‹ �µ„̧‡ œŸ�́…¼‰ Ÿš́˜Ÿ‚·÷ ‚‹¹˜ŸLµ† œ¹‹µA-�µ”µA �‹¹‚̧� †¶÷ŸC  
52. wayo’mer ‘aleyhem `al-ken kal-sopher m’lumad l’mal’kuth hashamayim domeh 
l’ish ba`al-bayith hamotsi’ me’otsaro chadashoth w’gam y’shanoth. 
 

Matt13:52 And He said to them, “Therefore every scholar who is educated  

in the kingdom of the heavens can be compared to a man, a owner of a house  

who brings out of his storehouse new things and also old.” 
 

‹52› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, ∆ιὰ τοῦτο πᾶς γραµµατεὺς µαθητευθεὶς  
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅµοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ,  
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά.   
52 ho de eipen autois, Dia touto pas grammateus math�teutheis  
 And He said to them, “Therefore every scribe having become a disciple of 

tÿ basileia � t�n ouran�n homoios estin anthr�pŸ oikodespotÿ,  
 the kingdom of the heavens is like a man who is a house master, 

hostis ekballei ek tou th�saurou autou kaina kai palaia.   
who takes out of his treasure new and old.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mcm  rboyw  hlah  mylcmh-ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  53 

:�́�¹÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�̧Lµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ „’ 

53. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-ham’shalim ha’eleh waya`abor misham. 
 

Matt13:53 And it came to pass when `SWJY had finished speaking these parables,  

He passed on from there. 
 

‹53› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, µετῆρεν ἐκεῖθεν.   
53 Kai egeneto hote etelesen ho I�sous tas parabolas tautas,  
 And it came about when Yahushua finished these parables 

met�ren ekeithen.   
that He went away from there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhlc  tsnkh  tybb  mta  dmlyw  wera-la  abyw  54 

:twrwbghw  tazh  hmkjh  hzl  nyam  wrmayw  wmmwtcyw 

�¶†´K¶� œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧A �́œ¾‚ …·Lµ�̧‹µ‡ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …’ 

:œŸšEƒ̧Bµ†¸‡ œ‚¾Fµ† †́÷̧�´‰µ† †¶ˆ́� ‘¹‹µ‚·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E÷¼÷ŸU¸�¹Iµ‡ 
54. wayabo’ ‘el-’ar’tso way’lamed ‘otham b’beyth hak’neseth shelahem 
wayish’tomamu wayo’m’ru me’ayin lazeh hachak’mah hazo’th w’hag’buroth. 
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Matt13:54 And He came back to His own land and taught them  

in the house of synagogue which belongs to them.  They were astonished, and said,  

“From where did he get to this one, this wisdom and acts of power?” 
 

‹54› καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥστε 
ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς καὶ λέγειν, Πόθεν τούτῳ ἡ σοφία αὕτη καὶ αἱ δυνάµεις;   
54 kai elth�n eis t�n patrida autou edidasken autous  

And having come into Hs hometown He taught them  

en tÿ synag�gÿ aut�n, h�ste ekpl�ssesthai autous  
 in their synagogue, so as to be amazed them  

kai legein, Pothen toutŸ h� sophia haut� kai hai dynameis?   
 and to say, “From where did it come to this one this wisdom and the miracles?” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrm  wma  mc  alh  crjh-nb  awh  hz  alh  55 

:hdwhyw  nwomcw  yswyw  bqoy  wyjaw 

�́‹¸š¹÷ ŸL¹‚ �·� ‚¾�¼† �́š´‰¶†-‘¶A ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† †’ 

:†́…E†‹¹‡ ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‹·“Ÿ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‡‹́‰¶‚̧‡ 
55. halo’ zeh hu’ ben-hecharash halo’ shem ‘imo Mir’yam  
w’echayu Ya`aqob w’Yosey w’Shim’`on wiYahudah. 
 

Matt13:55 “Is He not the son of the carpenter?  Is not His mother’s name Miryam,  

and His brothers, Yaaqob and Yoseph and Shimeon and Yahudah?” 
 

‹55› οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός;  οὐχ ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰµ  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ Ἰωσὴφ καὶ Σίµων καὶ Ἰούδας;   
55 ouch houtos estin ho tou tektonos huios?  ouch h� m�t�r autou legetai Mariam  
 “Is this not the carpenter’s son? Is not His mother called Mary? 

kai hoi adelphoi autou Iak�bos kai I�s�ph kai Sim�n kai Ioudas?   
And His brothers James and Joseph and Simon and Judas?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hla-lk  wl  awpya  nyamw  nh  wnta  nlk  alh  wytwyjaw  56 

:†¶K·‚-�́J Ÿ� ‚Ÿ–‹·‚ ‘¹‹µ‚·÷E ‘·† E’́U¹‚ ‘´Kº� ‚¾�¼† ‡‹́œŸ‹̧‰µ‚̧‡ ‡’ 

56. w’ach’yothayu halo’ kulan ‘itanu hen ume’ayin ‘eypho’ lo kal-‘eleh. 
 

Matt13:56 “And His sisters, are they not all here with us?   

From where, then, did he get all these things?” 
 

‹56› καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡµᾶς εἰσιν;   
πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα;   
56 kai hai adelphai autou ouchi pasai pros h�mas eisin?   
 “And His sisters are not all with us?   

pothen oun toutŸ tauta panta?   
From where therefore came this one all these things?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aybnh  nya  mhyla  ocwhy  rmayw  lwckml  mhl  yhyw  57 

:wtybbw  werab  al-ma  hlqn 

 ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘‹·‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�̧�¹÷¸� �¶†´� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ’ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      22

:Ÿœ‹·ƒ¸ƒE Ÿ˜̧šµ‚̧A ‚¾�-�¹‚ †¶�̧™¹’ 
57. way’hi lahem l’mik’shol wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem  
‘eyn hanabi’ niq’leh ‘im-lo’ b’ar’tso ub’beytho. 
 

Matt13:57 And it was an obstacle to them and `SWJY said to them,  

“The prophet is not despised unless He is in His own land and in His own house.” 
 

‹57› καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ.  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιµος εἰ µὴ ἐν τῇ πατρίδι καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ.   
57 kai eskandalizonto en autŸ.  ho de I�sous eipen autois,  
 And they were taking offense at Him.  But Yahushua said to them, 

Ouk estin proph�t�s atimos ei m� en tÿ patridi kai en tÿ oikia� autou.   
 “A prophet is not dishonored except in His country and in His house.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mtnwma  rsj  ynpm  twbr  twrwbg  mc  hco-alw  58 

:�́œ´’E÷½‚ š¶“¾‰ ‹·’̧P¹÷ œŸAµš œŸšEƒ̧B �́� †́ā́”-‚¾�̧‡ ‰’ 

58. w’lo’-`asah sham g’buroth rabboth mip’ney choser ‘emunatham. 
 

Matt13:58 And He did not do many acts of power there because of the lack of their faith. 
 

‹58› καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάµεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν.    
58 kai ouk epoi�sen ekei dynameis pollas dia t�n apistian aut�n.    

And He did not do many miracles there, because of their unbelief. 
 


